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یا فد ک غرم ہک ،ےہ رکذ اک ہع ش روا ی ت تسود نیہا ب ہو ۔ےھ قا پ ی نر تاس ےک ںود ھ
ب یئوک ےس ںیم ناُ ۔ےتہر ےس نوکس ن ڑاُ یھ ت اتکس ںیہ ۔اھ

•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient amis. Ils habitaient
en paix avec tous les autres oiseaux. Pas un seul pouvait
voler.

2

ج ب ب ش یھ پ ےک نیھا یاس اک ںور پ نیمز ہ پ ر تڑ غرم ا ب ےنپا ی چ خ وک ںو ہک یترک راد رب
خ ےک نیمز خ روا کش ب ےس ہصح یلا ج گاھ ج ہو روا وا ہ ےتید باو ب م قوی ن فو ںیہ
ہ ںیہ ب م ۔ےگ ںیگاھ

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe par terre, Poule
avertit ses poussins. « Tassez-vous du terrain sec et
dégagé. » Et ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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یا ک د  ن ز ، م ی ن پ  ق ر پ طح ڑ گ  ی ا ش ۔ ا ھ ی ن ک  د و ت رو ک چ  ک ل ک ر ناھ ڈ ا ھ نو ڈ ن پ ا ڑ ا ت ہو ۔ کھ ہ ی  ا ر ی
پاو آ س ئ  ی س ۔ ف ک ر ر ن ک ے ک ا ئو  آ ی س ا ن ط  یر ق ض ہ ہ رور نو چ ا ا ہ ی ے  ش ۔ ا ھ ی ن ن  ک ے ہ ا ۔

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays. Aigle devait
marcher très loin pour trouver de la nourriture. Elle
revenait épuisée. « Il doit avoir une façon plus simple de
voyager ! » dit Aigle.

3

ج ب ا  گ ےل د  ن ش  ا ھ ی ن آ  ئ  اُ ،ی ن س م ے ر غ ک ی یر و  ت م  ی پ ں ا و م ں ا ر ت ید ے ل اھک ی ک ن س  ئو  ی
ن ہ ی م ں ل ا ۔ی ل س ی ے ش  ا ھ ی ن ب  ہ ت ت  ی ز ن ےس ی ی چ ے  آ  ئ  یا روا ی ک چ  و ز ک ے تاُ و ل اھ ی ا ہو ۔
اُ د ےس گ ےل رو ئ اُ ۔ی ب ےک س ع ہ د یم ش ج ہ ب ک  ب ش یھ ا ھ ی ن آ  ت  ت ی م ہو و ر غ ک ی یر و  ت م  ی ں
پ ا و م ں ا ر ت ہ ے و ئ پ ے تا  ی ۔

•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle trouva Poule en
train de gratter dans le sable, mais pas d’aiguille. Alors,
Aigle descendit très vite en vol, attrapa un des poussins et
l’emporta avec elle. À jamais après cela, chaque fois
qu’Aigle apparaît, elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.
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چا یک تار ن یھ ی ب ےک دن غرم ،دع یا ںیم غامد ےک ی خ تسدربز ک یآ لای ےنپا ہو ۔ا
پ نر گ ےک ںوتسود ےد ہ ےرِ پ ےئو چ ۔یگل ےنرک اھٹکا وک ںور نا ول پ ےنپا ںیہ ںور

یل یس رپوا ےک ہ یت ش ۔اہک ےن ساُ ںو یا نرک رفس بت د ہ ناسآ ا جو ۔ےئا
•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule eut une idée de
génie. Elle commença à recueillir les plumes tombées de
tous leurs amis oiseaux. « Cousons-les ensemble par-
dessus nos propres plumes, » elle dit. « Peut-être que cela
rendra nos voyages plus simple. »

4

یا ےھجم غرم ،ود ےد ند ک ش ےن ی پ یک تنم یک نیھا ت رھ بود م پ ےنپا ےس ہرا وک ںور
ج ہ یتکس ڑو ت یک ےناھک روا و ہ یتکس ڑاُ ںیم شال یا فرص ۔و ش ۔ند روا ک ےن نیھا
ت رگا ۔اہک ن ںیم ےنید یئوس م ہر ماکا ت ی ت و یا ےنپا ںیہم چ ک ق رک ےد ےھجم وک ےزو تمی
چ ہ یناک ۔یگو

•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule supplia Aigle. «
Ensuite, tu pourras réparer ton aile et t’envoler pour aller
chercher de la nourriture encore une fois. » « Seulement
un autre jour, » dit Aigle. « Si tu ne peux pas trouver
l’aiguille, tu devras me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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گ ا و م ں ی ص ں ر ف ش  ا ھ ی ن پ ےک  ا س س ئو  م ی ج و ت دو ا یھ ل س ی ے اُ  ن س س ے ب پ ےس  ہ ےل 
س ی ن ش ا ور ک ع ی ا اُ ۔ ن س ا ے پ ن ے ل  ی ے خ  و ب وص ر ت پ  ور ک ں ج ا و ڑ ت ا ی ا ک ر ی م روا ا ر غ ےس ی
واُ ن چ ڑاُ ا م ۔ی ر غ ن ی اُ ے س ےس س ئو  داُ ی ھ ا ل ر ل ی ی ک ن س ہو  ی ل ئا  ک ی ر ت ہ ے و ئ ج ے ت دل ھ ک
گ ئ اُ ۔ی ن س س ے ئو  ک ی لا و ام ر پ ی کر ر اروا اھ پ ن ے ب  چ و ل ےک ں ی ے ک  ناھ پ ا ک ا ن ب ے ا چرو ی
خ ا ن چ ے ل گ ی ئ ۔ی

•••

Aigle était la seule dans le village avec une aiguille, alors
elle commença à coudre en premier. Elle se fabriqua une
belle paire d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de coudre. Elle
laissa l’aiguille sur l’armoire et se rendit dans la cuisine
pour préparer de la nourriture pour ses enfants.

5

د پو ہ ب ےک ر ع ش د ا ھ ی ن ل  ٹو  ی اُ ۔ ن س س ے ئو  ل ےک ی ی ے پ  و چ ت اھ ا ک پ ہو ہ ر م ض ب و ط ج ےس ی و ڑ
س ےک ج  س ےک و ف د ےک ر ارو ن ڈ  ھ ی ےل  ہ  گ و ئ ے ت  ےھ م ۔ ر غ ن ی لا ے ام ر پ ی ید ر اھک اُ ۔ ن س ے
ب ا چرو خ ی ا ن م ے ی ید ں اھک اُ ۔ ن س گدرا ے ید در ل اھک ی ک ن س  ئو  ک ی ہ ی ن ں ہ ی م ں ل ۔ی

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle demanda d’avoir
l’aiguille pour réparer quelques plumes qui s’étaient
desserrées durant son voyage. Poule jeta un coup d’œil
sur l’armoire. Elle regarda dans la cuisine. Elle regarda
dans la cour. Mais l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.
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پ ےرسود نکیل نر ش ےن ںود ید ےتڑاُ رود وک نیھا ناُ ۔اھک غرم ےن ںوہ یئوس ےس ی
نام ت یگ ب ہو ہکا پ ےیل ےنپا یھ ت ر ج ۔ںیکس رک رای ہ دل پ ی نر پ نامسآ ےراس ےد ےنڑاُ ر
۔ےگل

•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle s’envoler. Ils
demandèrent à Poule de leur prêter l’aiguille pour qu’ils
puissent se faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.

6

ج خآ ب پ یر نر نام ےن ےد ہ یگ پاو یئوس یئو ت یک س غرم و جوم ںاہو ی ن دو ت ںیہ ۔یھ
ب ےیل سا چ ٹاُ یئوس ےن ںو ش انلیھک ےس ساُروا یئاھ ید رک عور ج ۔ا ےس لیھک ہو ب
ت ت ےئگ کھ ناُ و چ ںیم تیر یئوس ےن ںوہ ۔ید ڑوھ

•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille empruntée,
Poule n’était pas là. Donc, ses enfants prirent l’aiguille et
commencèrent à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le sable.
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